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BLOME L RS ¥ A HANEG I L 2R LTWS, WSG OFRE ZRET
HY, REZOANBCELTEZERO—EERT VA, 25 U2 N
FHROEEIL. FIRED A TEEZL - I L RMIFRT 2,
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T URRRMOFE RS R TwE -5, D5 7 VEHEOFFR L Roh
52 xR, WSG OEEIIIRER» I/ T2 db 5, T THD ET 3
D, TEFEILEERE L OEEOFRETH %,
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To date, a number of studies (Sato 1991, Liuzza(ed.) 2000 etc) have
investigated the style and technique of the rendition of the West Saxon
Gospels (c.1000). As a result, it has been revealed that the translation
method differs from one Gospel to another in many respects, with the main
distinction evident between (i) Matthew, (ii) Mark and Luke, and (ii)
John. Furthermore, the data presented in the previous studies show that the
renderings in the synoptic Gospels (especially those in Mark and Luke),
are, as a whole, more strongly affected by the Latin original (or, in other

words, more literal) than that in John. This clear stylistic divergence

VASKRIE, HAHSERESE s a8l 16 [HAE kS (2000 4 12 A 9 ARMBIVEASE) TOESE LA —
MERBEES LD TH S, FRHMICIEL T, SEREE 2 A > P BT S o eSS, ANESRL
&L EOEBEA. REABLEECRHMEL LT E4,

*Variations in Translations of the West Saxon Gospels —with special reference to the partitive
construction and the comparison of inequality— (KOZUKA Yoshitaka)
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between the four Gospels leads us to the hypothesis first advocated by Drake
(1894), that this version is a result of a collaborative effort, though the
opposite view, the unity of authorship, was favored by some scholars
(Bright(ed.) 1904, Abel 1962, Olsan 1973) .

The aim of the present paper is to provide further support for the theory
of divided authorship by showing that the distinction mentioned above can be
observed in the translation of two more kinds of Latin constructions,

namely, the partitive construction and the comparison of inequality.
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1 EL®ic
1.1 FEOE®

West Saxon Gospels (c.1000 : LU WSG) B3 7 7 VEEEIERER. hE T, &
FfE (AR, ILRE. EHTEE) T ERMEE. B2 ofswL ot
Sh. TORBE. BEEE A G1I~vrvaE, vail angz) ik, 2ars
TRRFHRIGECS D 2 Z LB SpIc a8 NR?, £, SBITFROFERLR T &40
MERE LT, HEETE B~V afB e A @m) ORD., INRMEDIRED bRH
DOESER KIS ¥ 3 EAMNEW I L 2R L Twb, WSG OFERFIIFRHETH D KIZZ
DABCHL T2 2B RO Ry 22 UM RBIRFEOME ., BRE
B AT EProl I EE2BRET 5,

FREOBEE, ERD & 5 B0 —HEREFEORIZ I NMEORELY b 77 VFHIE
HOFELBLBU THWE -0, O 7 VEMECHRIK RLNE ZEERL.
WSG DEBEIIRENEXRTH I 8@ hH b, UNTHRD L5 Dl ANEELEERHE L 5
SEIMOTMFETH 57,

%l)

DWSG W B 5T T VEER RS OBIERTF R 4541 L 19t id. Raith (1951 ¢ iE5E) . #&RE (1991 :
[EI#5389) . Liuzza (ed.2000 [ #oaHE4E, FEHEAEH. TEFMES) 2EndH 5,

MWSG @ Authorship I DWWk, HAhEL (Bright (ed.) 1904, Abel 1962, Olsan 1973) & ##EH (Drake
1894, 7 1991, Liuzza(ed.) 2000) 3235 mh 3,

YIRS OHBFEREFIC L T3, BN AP B 5 (FAFRILC D v Tid. Heltveit 1977, &L
BEREIC DL TIE Small 1929), ZM 6 ORI, FRBEREOBESNCH 220, 77 v BOYHE
HOFRFHRZ DS DI DT, FREFEL LTwuRY,



g B 111

1.2 &#

WSG BFE2bDTED2DEAR K-> TWwEH, EAEKRBERICEDbTidua
Vo KT WSG L LT2E, SIJALEDE. 20N, EREARBELHVLE XS
Corpus MS. (ed. Skeat 1871-87) TH %, . #ID 4 54 (A, B, C. Cp) IR .
Skeat (ed. 1871-87) OREFMASH L CEAMOBRREME L2, Eni3Faras
NZpolz, f> T, AW TCRTBEEROER . EXTCORONL O EEZ S
ns,

WSG D7 7 YEFEMIEAFRHETH L, ZhETOPLE T, Weber (ed.1994) 7 ¥ DI
R Vulgate £ BETRZSTWRODTHEIENHESHERSTVRENY, 55 o
FRIFIL R RS T 5 Z LIRS O T, AR T, Weber (ed.1994 : LIF Vulgate)
=Z, 5IAL K,

2 BHRI

2.1 HEBIIBITHHERR

HEFE TR, Mo ORI, KK, B of g (of +548) kKkoTEINS,
Heltveit (1977) wHlivid, A BHEO FAHNE of #8E  Lb~EEMIC S  XHic R 5,
7z, of EDORAPIDFALIE. 77 VEERIFRICB W T, FROAMTHEBORE L TH
WHENTZLDTHB, IOLK I RFERCHETFIE, HEE T, BRIESOER
ERTERRTET, of IBEDHEARFLNIL Tk ko L E2 2,

2.2 HEEFBOBER

KETT 7 VEMATHAE LTS 0. THEFA+HEREK] (e.g.(). & &
w -+ RTER (ex. de) + MR ] (e.g. Q) TH B (H->T. Q)DL I BESLADE
SEAMEEER TR

(1) unus vestrum me traditurus est (Mt 26 : 21)
(2)  Quidam autem ex ipsis volebant adprehendere eum (Jn 7 : 44)

(3) De turba autem multi crediderunt in eum (Jn 7 : 31)

AREEORA T, Vulgate \id, EFES AW TEHMAERTL. BIFE 40 F1. 7
BRI 118 Bl (ex +H4% 81 Bl de+4EAE 37 BI) RSN Tz, UTOHIE, #hspt WSG
TEDEICRENTVEPERLEZBDTHS :

M0cH» S 1l e i TR S vl 4 BA (A Cambridge, University Library [i.2. 11, B : Oxford,
Bodleian Library Bodley 441. C : London, British Library Cotton Otho C. i. vol.I, Cp: Cambridge,
Corpus Christi College 140) & 12 cizfER & iz 2 54 (H : Oxford, Bodleian Library Hatton 38.
R London, British Library Royal LA, xiv) 235 %, Zh 5 DERDEEMIC DV T it. Liuzza (ed.1994 :
xvi-Ixxiii) #BEs iz,

®Harris (1901). Liuzza (ed.2000) % &,
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£ 1(a) WSGwBW277 vEBEELIEHOMN
Matthew | Mark Luke John Total
IEREE 11 1 13 4 29
of t3& 3 3
DAl 6 2 8
#1 () WSGBls77 U EREFARSRREOFMI® (%)
Matthew | Mark Luke John Total
JEgHEE | 8(26.7) | 2(8.3) | 7(22.6) | 22(66.7) 39
of #% | 16(53.3) | 14(58.3) | 18(58.1) | 4(12.1) 52
Z DAt 6(20.0) | 8(33.3) | 6(19.3) | 7(21.2) 27
MEEER OMEHI LI T O D -
z2(a) WSGBU 277 BEEHSREORR (BUFFISH)
Matthew | Mark Luke John
TR g of B | 2ofn | B | 2oft
unus 4 3 2
duodecim 1
quattuor milia 2
quinque milia 2 1
multus 2 2
nemo 1 1 2
nihil 1
nullus 1
quidam 3 1 1
unusquisque 1
quis 1 8

TR OMEHE AT OED -

2 (b) WSG B 577 v EBHEFASREORR Guipa )
Matthew Mark Luke John
of |IBI | Tof| of | BA%| Zofi| of | JBH | ZOfll| of |JBH | 2D
unus 11 4 2 8 1 2 8 4 2 2 10
duo 1 1 1 2 1 1
quinque 1
duodecim 1
multus 1 4 1
nemo 3
omiis 1
alius 1
quidam 4 5 4 4 2 6
aliquis 2
quisquam 1 1
quis 3 2 1 2 2 2 1
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F 1 (@) WRT X D12, Vilgate DEDBARETLIL VA 512 BAE/ of BEE LIS IR LD
HiZ2300, METEOWTFRIEBEVTH, HhBRICIsTHRENT WL 3,
Vulgate DI IBIE R ol HETIRL T2 DR NV ATOUTO 3BlOAHTH 29

(4)  Pa cwaedon sume of Dban sundor-halgan [L. quidam autem Pharisaeorum
dicebant illis] (Lk 6 : 2)

(5) Da cwadon sume of bam fariseum to him [L. Et quidam Pharisacorum de
turbis dixerunt ad illum] (Lk 19 : 39)

(6) Da genealzhton sume of saduceumr [L. accesserunt autem quidam

Sadducaeorum] (Lk 20 : 27)

7. Vulgate RTEFA AV T 25E&. £ 1 O)HWRT L35 12, REETEOFF I
EZBR oML, mOBENL O, K 66.7%) #BETHRL TV L2INMETH 5,
i REEEE TR, PEUE (34 AE53.3%. v I{558.3%. A5 58.1%)
23 of HEE TR E . B THRENZ2EEGIARER L (R 11526.7%. <L 215 8.3%.
VAR 22.6%) 19,
BEDZ Epo, of/BHOBENICEHT 2 &, HBEESZORE. I A ED

b7 7 VEEFHOEFHICHEINTWIEEZ 5,

%I:]ll

&0

3 TELEBRR
3.1 HHEFEICBIBZTELEERE

LB RPIEE (27: 3G 056, BB TCRIER 2EO TS LREHH
WHND, — DI, A bonne (>PEthan) 12X 28H (e.g. (M), b3—2iF. &5
Bick 2KH(e.g.(8)TH D, ZOW. SIS, HKa 3 2 DONEHE UHE
ORUEEICN L, TR NEOBRCH 2 B50AFEHATETH S (Small 1929 :
18) :

DZ DA Heltveit (1977 : 78) CELICfEfMs T w3,

19 Lindisfarne Gospels (10 ¢ 224 T BUF Li) & Rushworth Gospels 2 (10 c %3 : LIF Ru2) T, of &
iz from b LIXLIEZ 7 VEBRARBOEMIc AV RS, Li T, SO ex, de DEME LT, of 28
80 % (double gloss 3 & E) . from 2338 7l (double gloss 2 Hl&Ts) BNz, Ru2 Tk, D ex.
de DEMR & LT, of #2 70 fl, from #% 10 . #HBA D HEME L LT of 3 141(Jn 21 : 12) Bh 3 , Rushwor-
th Gospels 1 (10 ¢ #23 © BUF Raed) 12, from B—E sHNE v, £ %8 Rul T, FiEHABHEWS
NBEEBEN. BIHO 2 DOTHE L T, EEIICEY, Rul id. #5530 ex. de O 31 EFfH.
L 9B ofl EHVADATHE, DI kh o, Rul OEfEE (Farman FHEE SR 3) 13530
WHIERAZ WS 2 LB 2T Wwi- 2 N8 L 2,
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(7)  bes ys meerra bonue b templ (Mt 12 : 6)

(8) ge synt beteran manegum spearwum (Lk 12 :7)

Small (1929 : 80) T L AiF., HIEEBHCOIERA T, bonne 58 D 5 A3 BE W IR W 524
T, SEEER IIcHI® ETTRELNE { 2o Ty,

3.2 HEBEFOHER

77 VBT, Bt Ry () LAO%E. quam #5E (e.g. (9)) 2>, FEHHE (e,
g.(10) DL Ss»HBHVLENE (T7 VEOEKRHED . TEEOSEINE & Bk
A&frReo) .

(9) nonne anima plus est quam esca (Mt 6 : 25)

(10) non est servus maior domino suo (Jn 13 : 16)

LUFoEZ. Vidgate &5 5 20 2EONELIEFIRIFES, WSG TED L S H#R
ENTWERERLIZBDTH S

#£3((@) WSGBF5I7 58 quam BHEDOBIER

Matthew | Mark Luke John
g+ bonne 11 5 4
H -+ 5%
LA 1
A 1

#3 () WSGIBT 277 viBAgLBOBF?

Matthew | Mark Luke John
Lg%+ bonne 7 5 15
LSRG 3 o1 3
FRBSR + Bt 2
Frigsh (PR S ng) 1 2
T A% 1 2
Z O (FhiEgRL) 2

1DBut the evidence does enable us to assert that at the time of the earliest connected prose records
the dative of comparison held about one-fifth of the field of expression that lay within its function,
that the particle encroached more and more upon this fifth, and that by the beginning of the eleventh
century the case had passed out of use.’{Small 1929 : 80)

DI NRMEZ G R X D s SRR S Tw 2 BER S, Th g BEihcs
Bz

(11) et maiora horum faciet (Jn 14 : 12)
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ERPRT LS, INABEHBESE TR, FROFRHL A EEVWSESN S,
INIMETIE, Vulgate DFRIF b & 37, KR L LU Tid. bonne #xs L »FIER 1w
W oW, EEREE T, Vulgate DEIIC & > THIROERS R 2, D%
Vaulgate 53 quam #3E % > 2 BT IC 13, bonne HEEMNIZIE—B L CTHV 51 % 28,
Vulgate BEEREREE % v 2 BT IE. AT OFIO & 512, S48 7% © bonne #E3ELL
NOLERBENEL Ao sd

L. S — OF S5
(12) Witodlice micle ma mann ys sceape betera [L. quanto magis melior est homo
ove] (Mt 12 :12)
L. E#AhE > OF Bigfhs
(13) bezes be ma ge synt hyra selran [L. quanto magis vos pluris estis illis] (Lk
12 : 24)
L. A& — OF i Lk

(14) hit is ealra wyrta maest [L. maius est omnibus holeribus] (Mt 13 : 32)

ZOR, (14D X 5 e b X 28R, T 7 > 3BT Higsd %08 omnis (% 7213 omne)
EEUERICIRONTWE, ZOBOEILBIL, Vulgate DIEE TR 44, 22
i TN 505, MEORREMS LB > T, BEFEFE T, 4405 34
D LR BD O 16 (HE)15) MEEEETRE A Tnso

(15) beet is mare eallum onsagdnyssum 7 offrungum [L. maius est omnibus

holocaustomatibus et sacrificiis] (Mk 12 : 33)

FhCH L, FNAAE T, bonne #EEA v 541, omne A3 2enig oder ding & B\ fft
ZH6NTWwW5

(16) D be min feeder me sealde is maerre bonne mnig oder ding [L. Pater meus

quod dedit mihi maius omnibus est] (Jn 10 : 29)

W & B LB S O RBUCBI L T Small(1929 : 88) 1. ‘the genilive came into use with comparatives
whenever the comparatives left the function of an adjective and assumed that of a noun.’ & ¥~ >
%, Mitchell (1985:§1337) bEKEDORMEERL T2,

Wauam #EEOABNIC b AA R 1H] (Luke 210 3) 770 S &S onnis 2 &b OB H 20, Fh
L ERTIREN TV S,
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BEHROFERE b, HEETECBT 277 VBERIROBRTHEEE LD
. SREEDHERATH S, LI DR, FiCikdz & 5w (3.1 8. WSG 2SERILL 7z
EHEEIND W KRKIZRBRZDEARBTCH-o> 1256 Thd, Thicbrrbosd, 77
VEEMER IR OB ECRY | HBREWEIS (7Y 11627.3%. =V IR 25.0%. v
H1E 25.0%) TERFHENAVONTWSE Z Lid, HEETBEOREN T 7 VEEHMO
BEEZTH»ol Z EEBIREL T 319,

PLERT & & IIC, I & HBUEEE T3, Vulgate DA LR OFIRENK &
{Hiz o Ty %, bonne #E & SHEBEORINE LI BRL» 6 R, HEBEEEE .
ANFEED ST T VERBOEELRELIZTTHEEE LD,

4 #E

PlE. 77 VEBOHMSRE L AEHBRRFAOFMRCEL ¢, AEEFETCE, INt
FEL D FEMOBECFEINIRBRENT WL I ERR L, YBOSERR %
AN S &, MEOHFUISERELEREEZ R o, B REEETE T, A2
WEE— R Tl o 72 FRIR (FRTEIL T o7z of #EEI L B E AR L. FRL
BN T SRR BER s, BEOZERD L HINFMETER, HHE—RYTH-
7-FRIE (ER4JEME & bonne #18) BESH W s TV,

INAAMEIIE, RO L S GEIRFEBEEEL TR TR, 57 VEBoREEZTR
WERSY GESEEEOBIRNLEIEL YY) wowTh, HEESTE L3RR 2 SENBEIE
RaEnz9, 20k 5 ZEHEMChR 2 SBNHER. 2 b, INAMEIHBES
BOREERBRINDCEDbDTH-T-ZERERTEEbNS,

3

References

Texts

Skeat, W.W. (ed.1871-87) The Gospels in Anglo-Saxon, Northumbrian, and Old
Mercian Versions, Synoptically Arranged, with Collations Exhibiting All the
Readings of All the MSS. 4 vols. Cambridge : Cambridge UP.

Weber, R. (ed.1994) Biblia Sucra iuxta Vulgatam Versionem (Vierte, verbesserte

¥Small (1929 : 71-2) &, I OISR OMMA &, WSG OBFIIEME 10 ¢ B HHIL T
%,

IOFEEREE DI DV T, Liuzza (ed.2000 : 107-13). Kozuka (2000). ZBIEI 2w Tid. Kozuka (I
Ty 2EBE Sz, M. FOfl. INMEOEBORREMIX. Frary (1929). Ogura (1995). Sato (1993)
THigHah T 5 (Frary #3C & Ogura SiCIBEIEROMER B U T, Sato S ik EEEEANISIE OEA
ZEWHEL T,



INR R 117

Auflage) . Stuttgart : Deutsche Bibelgesellschaft.

Books and Articles

Abel, A H. (1962) ZElfric and the West-Saxon Gospels. Diss. U of Pennsylvania.

Bright, J.W. (ed.1904, rpt.1972) The Gospel of Saint John in West-Saxon. New
York : AMS.

Drake, A. (1894) The Authorship of the West Saxon Gospels. Diss. Columbia
College.

Frary, L.G. (1929) Studies in the Syniax of the Old English Passive with Special
Reference to the Use of Wesan and Weordan. Language Dissertations V.
Baltimore : Waverly.

Harris, L.M. (1901) Studies in the Anglo-Saxon Version of the Gospels. Part 1:
The Form of the Latin Original, and Mistaken Renderings. Baltimore : John
Murphy Company.

Heltveit, T. (1977) “Aspects of the Syntax of Quantifiers in Old English.” Norwegian
Journal of Linguistics 31, 47-94.

Kozuka, Y. (2000) “On the Use of Some Synonymous Expressions in the West~Saxon
Gospels in Relation to their Authorship.” [ABRKFEELF] 98, 107-26.

. GEF]) “Syntactic Uniqueness of the Gospel of John in the West Saxon
Gospels and their Authorship : Additional Evidence for the Divided Theory.”
Studies in Medieval English Langnage and Literature 17.

Liuzza, R.M. (ed.1994) The Old English Version of the Gospels. Vol.1. EETS.
0.5.304.

. (ed.2000) The Old English Version of the Gospels. Vol.2. EETS.
0.5.314.

Mitchell, B. (1985) Oid English Syntax. 2 vols. Oxford : Clarendon,

Ogura, M. (1995) “The Interchangeability of Old English Verbal Prefixes.” Anglo
~Saxon England 24, 67-93.

Olsan, L.T. (1973) The Style of the West Saxon Gospels. Diss. Tulane U.

Raith, J. (1951) Untersuchungen zum Englischen Aspekt. 1. Teil (Grundsitzliches
Altenglisch) . Miinchen : Max Hueber.

AT (1991) [The West Saxon Gospels 5% | [FIUZBEASCHEEATE] 33 =,
151-67.



118 West Savon Gospels =381} %5 5 »EEIERk

Sato, A. (1993) “The Unique Diction in the West Saxon Gospel According to Saint
John.” [FESCEERTSE] 25 69 B2 2%, 339-51.

Small, G.W. (1929) The Germanic Case of Comparison with a Special Study of
English. Language Monographs IV. Philadelphia : Linguistic Society of Amer-

ica.





